=
=
[
-
=
&
g
e
=
]
=
-
el
-
=]

S8ty Il sladass 5

dor i )d P 9 4 o0

'Jafen 6bsy sl

La Belle Dame sans Merci
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O what can ail thee, knight at arms,
Alone and palely loitering?
The sedge has withered from the Lake
And no birds sing!

)
O What can ail thee, knight at arms,
So haggard, and so woe begone?
The Squirrel’s granary is full
And the harvest’s done.

™)
I see a lily on thy brow
With anguish moist and fever dew,
And on thy cheeks a fading rose
Fast withereth too.

")
I met a Lady in the Meads,
Full beautiful, a faery’s child
Her hair was long, her foot was light
And her eyes were wild.

©)
I made a Garland for her head,
And bracelets too, and fragrant zone
She look’d at me as she did love
And made sweet moan.
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)
I set her on my pacing stecd
And nothing eclse saw all day long
For sidelong would she bend andsing
A faery’s song.

V)
She found me roots of relish sweet
And honey wild and manna dew
And sure in language strange she said
I love thee true.

")
She took me to her ¢lfin grot
And there she wept and sigh'd full sore.
And therel shut her wild wild eves
With kisses four.

1)
And there she lulled me asleep
And therel dream’d. Ah Woe betide!
The latest dream I ever dreamt
On the cold hill side.

()
I was pale Kings, ad Princes too
Pale warriors. death pale were they all:
They cried, La bella dame sans merci
Thee hath in thrall.

()
[ was their starv'd lipe in the gloam
With horrid warning gaped wide,
And I awoke, and found me here
On the cold hill's side.
(\Y)

And this is whyv | sojourn here
Alone and palely lottering:
Though the sedge is withered fromthe Lake

And no birds sing.
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Il a mis le café

Dans la tasse

Il'a mis le lait

Dans la tasse de café
II'a mis le sucre
Dans le café au lait
Avec la petite cuiller
Il a tourné

Il a bu le caf¢ au lait
Et il a reposé la tasse
Sans me parler

I a allumé

Une cigarette

Il a fait des ronds
Avec la fumée

I a mis les cenderes
Dans le cendrier
Sans me parier

Sans me regarder

Il s’est levé

Il a mis

Son chapeau sur sa téte
II'a mis

Son manteau de pluie
Parce qu’il pleuvait
Et il est parti

Sous la pluie

Sans une parole

Sans me regarder

Et moi j’ai pris

Ma téte dans ma main
Et jai pleuré.
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As a duck with its eyelids, so he with his nose.
Trims his belt and his buttons, and turn out his toes.
When the sands are all dry, he is gay as a lark.

And will talk in contemptuous tones of shark.

But, when the tide rises and sharks are around,

His voice has a timid and trenulous sound.
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L’Oublie

vent sauvage du passe

yeux morts du sourire

pré pah de joie

Ux levres tremblante- de misere
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Déchaine-moi. o 'oublic
Déchaine mes dtles chaleureuses
Déchaine-mot. 6 T'oublic

L’odeur du jour quitté

M’a enivré du secret

M’a emporté ici. la-bas

Au dedans d'un coeur solitaire
Déchaine-moi. 6 I'oublic
Déchaine mes ailes chaleureuses
Déchaine-mot, o 'oublic

L'extrémité des regards solides

Au fond des yeux intrépides

La plaie du coeur qui sépare

Au vent cruel de Pavenir
Déchaine-mot, 0 'oublie
Déchaine mes ailes chaleursuses
Déchaine-moi, 6 'oublie

Onginally Written in French
byv: Afssaneh Amirmoez

Ohlivion

Wiy the wild wind of the paa

I the dying eyes ot aosnsde

Amony the fadiz fieid. of happiness

With hips trembling with misery
Unshakle me. oblivion
Unshakle myv burnmoe wings
Unshakle me. oblivion

The scent of the davs forsaken

Has mioxicated me with secrets

Has teken mc. here and these.

To the depth or 4 tonely heart
Unshukle me. ebinion
Unshakle myv burning wings
Unshakle mie. oblivion

The profundity of the soulless iooks

From the bottom of the shameless eves

The wound of o heart forsaken

In the crue! wind of the future
Unshakle me. oblivion
Unshakle my burning wings
Unshakle me, oblivion

Translated into Evzlish
by Apssanch Amirmoez



